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De pads met lange levensduur mogen alleen worden gebruikt 
voor toepasselijke Omron-apparatuur en worden aangebracht 
op normale, gezonde, droge en schone huid van uitsluitend 
volwassenen.
Houd u zorgvuldig aan deze gebruiksaanwijzing en de handleiding 
van het toepasselijke OMRON-apparaat voordat u de eenheid 
gaat gebruiken. Bewaar de gebruiksaanwijzing voor toekomstig 
gebruik.

• BRENG DE PADS NOOIT AAN OP DE VOLGENDE 
LICHAAMSDELEN:

Het hoofd, de mond 
of enig ander onder-
deel van het gezicht.

Beide zijden van 
de borstkas tegelijk 
(zijkanten of voor- 
en achterkant) of over 
uw borst, omdat 
de toediening van 
elektrische stroom kan 
leiden tot ritmestoor-
nissen die dodelijk 
kunnen zijn.

De hals of enig deel 
van de keel, omdat dit 
kan leiden tot ernstige 
spierkrampen die 
resulteren in afsluiting 
van de luchtweg, 
moeite met ademha-
len of een negatieve 
uitwerking op hartrit-
me of bloeddruk.

Tegelijkertijd op de 
kuiten van beide 
benen, omdat dit tot 
hartritmestoornissen 
kan leiden.

Gebruik het niet in de 
buurt van het hart of in 
de schaamstreek.

Aan de onderkant 
van beide voeten 
tegelijk, omdat dit tot 
hartritmestoornissen 
kan leiden.

•  Breng de pads aan op normale, gezonde, droge en schone 
huid (van volwassen patiënten) omdat anders het 
genezingsproces kan worden verstoord.

•   Als u na een sessie last hebt van huidirritatie of roodheid, 
ga dan niet door met stimulatie op dat deel van de huid.

• Koppel de pads los voordat u de batterijen gaat vervangen.

• Verplaats de pads niet naar een andere locatie terwijl het 
apparaat is ingeschakeld.

• De therapie werkt niet met slechts 1 pad. Gebruik altijd 2 pads 
tegelijk.

• Voor de effectiviteit van de therapie is het belangrijk dat 
de onderdelen goed zijn aangesloten en dat de pads zijn 
aangebracht op dat gedeelte van uw lichaam dat u wilt 
behandelen.

• Pads mogen niet in aanraking komen met metalen 
voorwerpen, zoals een riemgesp, ketting of ander metalen 
voorwerp dat onder de kleding wordt gedragen.

• Zorg dat de pads elkaar niet overlappen en plaats geen pads 
boven op elkaar. Hierdoor kan het effect van de therapie 
afnemen, volledig belemmerd worden, of kan het apparaat 
afslaan.
Als gelpads aan elkaar geplakt zitten bestaat bovendien het 
gevaar dat er gel loskomt wanneer ze van elkaar worden 
getrokken.

• Deel geen pads met iemand anders. Dit kan leiden tot 
huidirritatie of infectie. Pads zijn bedoeld voor gebruik door 
één persoon.

• 
de behandeling.

• Buig of vouw de pads niet, omdat de gel anders beschadigd 
kan raken, waardoor de kleefkracht of de werking kan worden 
aangetast.

• Om schade aan het kleefvlak van de pads te voorkomen, 
brengt u de pads alleen aan op de huid of op de meegeleverde 
kunststof padhouder.

• Breng altijd schone pads aan volgens de meegeleverde 
handleiding van uw OMRON TENS-apparaat.

• Breng geen zalf of oplosmiddel op de pads of op de huid aan. 
Dit belemmert de juiste werking van de pads. De zelfklevende 
pads hechten zich aan uw huid.

• Plaats de pads op minimaal 3 cm afstand van elkaar voor het 
beste resultaat.

Breng de pads op het lichaam aan zoals beschreven in de ge-
bruiksaanwijzing van uw OMRON TENS-apparaat.

1. Klik elk elektrodesnoer van uw OMRON 
TENS-apparaat aan een pad.

 

2. Plasticfolie van pads verwijderen 
en weggooien (bij nieuwe pads).

Het apparaat is ontworpen voor herhaaldelijk gebruik 
gedurende langere tijd. De pads gaan tot 150 sessies, oftewel 
5 maanden (bij 1 gebruik per dag), mee. Belangrijke reinigings- 
en opslaginstructies:

1. Schakel het OMRON TENS-apparaat uit en koppel het 
elektrodesnoer los van de pads.

2. Was de pads als het kleefvlak vuil wordt en/of de pads 
moeilijk zijn aan te brengen.
• Was de pads voorzichtig met 

uw vingertoppen gedurende 
een aantal seconden 
onder langzaam stromend 
koud kraanwater (gebruik 
geen spons/doek/scherp 
voorwerp zoals een nagel 
aan de kleefzijde en gebruik geen schoonmaakmiddelen, 
chemicaliën of zeep).

3. Pads kunnen na 15 sessies worden gewassen. In totaal circa 
10 keer voor maximaal 150 sessies. Was de pads niet te lang 
of te vaak. Als het kleefvlak plakkerig wordt of de pad begint 
te schilferen, legt u de pad een nacht in de koelkast (niet 
in het vriesvak). Mogelijk wordt de kleefkracht dan hersteld.

4. Droog de pads en laat het kleefvlak volledig opdrogen aan 
de lucht. Veeg ze niet af met een papieren tissue of een 
doek.

1. Schakel het OMRON TENS-apparaat uit 
en koppel het elektrodesnoer los van de pads.

2. Plaats de pads op de padhouder, 1 pad aan 
elke zijde, met de kleefzijde van elke pad op de 
padhouder.

Productcategorie: Elektro-analgetische transcutane 
stimulatie-elektroden

Productbeschrijving: Pads met lange levensduur

Model: HV-LLPAD-E

Gebruiksduur: 150 maal gebruik of 5 maanden  
(op basis van 1 maal daags)

Gebruiksomstandigheden: +10 tot +40 °C/
30 tot 80% RV (zonder condensatie)/
700 tot 1.060 hPa

Transport- en opslag-
omstandigheden:

-20 tot +60 °C/
10 tot 95% RV (zonder condensatie)/
700 tot 1.060 hPa

Gewicht circa: Ongeveer 6,5 g

Afmetingen: Ongeveer 98 (B) × 1,6 (H) × 
64 (L) mm

Inhoud: Pads met lange levensduur, 
Gebruiksaanwijzing

Opmerkingen:
• 

gewijzigd.
• Meld bij de fabrikant en de bevoegde instanties, alle 

ernstige voorvallen die zich in relatie tot dit apparaat hebben 
voorgedaan.

 

Dit merkteken op het product of het bijbehorende 
informatiemateriaal duidt erop dat het niet met ander 
huishoudelijk afval verwijderd mag worden aan het einde van 
zijn gebruiksduur. Om mogelijke schade aan het milieu of de 
volksgezondheid door ongecontroleerde afvoer van afval 
te voorkomen, moet u dit product van andere soorten afval 
scheiden en op een verantwoorde manier recyclen, zodat het 
duurzame hergebruik van materiaalbronnen wordt bevorderd.
Thuisgebruikers moeten contact opnemen met de winkel 
waar ze dit product hebben gekocht of met de gemeente 
waar ze wonen om te informeren waar en hoe ze dit product 
milieuvriendelijk kunnen laten recyclen.
Zakelijke gebruikers moeten contact opnemen met 
hun leverancier en de algemene voorwaarden van 
de koopovereenkomst nalezen. Dit product moet 
niet worden gemengd met ander bedrijfsafval voor 
verwijdering.

FR

Les électrodes longue durée doivent être utilisées uniquement 
pour les appareils Omron compatibles et appliquées sur la peau 
normale, saine, sèche et propre d’adultes uniquement.
Suivre le présent mode d’emploi et les manuels des appareils 
OMRON concernés avant d’utiliser l’appareil. Le conserver pour 
s’y référer ultérieurement.

• NE JAMAIS APPLIQUER LES ÉLECTRODES SUR LES 
ZONES DU CORPS SUIVANTES :

La tête, la bouche 
ou toute autre partie 
du visage.

Des deux côtés 
du thorax en même 
temps (sur les 
côtés ou à l’avant 
et à l’arrière), ou sur 
la poitrine et le dos 
en même temps, 
car le passage d’un 
courant électrique 
peut provoquer des 
troubles du rythme 
cardiaque, pouvant 
être mortels.

Le cou ou toute autre 
partie de la gorge 
car cela pourrait 
provoquer de graves 
spasmes musculaires 
pouvant entraîner 
une obturation des 
voies respiratoires, 

respiratoires ou des 
effets indésirables sur 
le rythme cardiaque 
ou la pression 
artérielle.

Sur les mollets des 
deux jambes en même 
temps car cela 
pourrait causer des 
troubles cardiaques.

N’utilisez pas cet 
appareil près du cœur, 
ni sur les parties 
génitales.

Sous la plante des 
deux pieds en même 
temps car cela 
pourrait causer des 
troubles cardiaques.

•  Appliquez les électrodes sur une peau normale, saine, sèche 
et propre (de patients adultes) car, sinon, elles pourraient 
perturber le processus de guérison.

•   Si vous présentez une irritation ou des rougeurs cutanées 
après une séance, arrêtez d’utiliser la stimulation électrique 
sur cette zone.

• Décollez les électrodes avant de remplacer les piles.

• Ne déplacez pas les électrodes sur une autre zone quand 
l’appareil est en fonctionnement.

• Ce traitement ne peut pas fonctionner avec 1 seule électrode. 
Vous devez utiliser 2 électrodes à la fois.

• 

• Les électrodes ne doivent toucher aucun objet métallique, 
comme une boucle de ceinture, un collier ou d’autres métaux 
portés sous les vêtements.

• Veillez à ce que les électrodes ne se chevauchent pas et ne 

du traitement ou empêcher l’appareil de fonctionner.
Les électrodes en gel peuvent se coller entre elles et le gel peut 
s’enlever quand on essaie de les séparer.

• Ne partagez pas les électrodes avec une autre personne. Cela 
pourrait entraîner une irritation ou une infection cutanée. Les 
électrodes ne doivent être utilisées que par une seule et même 
personne.

• 
du traitement.

• Ne tordez et ne pliez pas les électrodes car cela pourrait 
endommager le gel et elles pourraient ne plus coller ou ne 
plus fonctionner correctement.

• Pour éviter d’endommager la surface adhésive des électrodes, 
placez-les uniquement sur la peau ou sur le support 
en plastique prévu à cet effet.

• Placez toujours des électrodes propres conformément 
au manuel de votre appareil OMRON TENS fourni.

• N’appliquez aucune crème, ni aucun solvant sur les électrodes 
ou sur votre peau car cela empêcherait les électrodes 
de fonctionner correctement. Les électrodes sont auto-
adhésives et adhéreront à votre peau.

• Laissez un espace d’au moins 3 cm entre les électrodes pour 
obtenir un résultat optimal.

Appliquez les électrodes sur le corps comme décrit dans le mode 
d’emploi de votre appareil OMRON TENS.

1. Branchez un câble d’électrode de votre 
appareil OMRON TENS à chacune des 
électrodes.

 

2. 
et jetez-le (si les électrodes sont neuves).

une longue période. Les électrodes peuvent être utilisées 
jusqu’à 150 fois ou pendant 5 mois (à raison d’1 utilisation/
jour). Instructions importantes sur le nettoyage et le stockage 
de l’appareil :

1. Éteignez votre appareil OMRON TENS et retirez le câble 
d’électrode.

2. Nettoyez les électrodes lorsque la surface adhésive est sale 

• Nettoyez délicatement les 
électrodes en les passant 

frottant avec le bout des doigts 
pendant quelques secondes 
(n’utilisez pas d’éponge 
/ de chiffon / d’éléments 
pointus comme l’ongle sur la face adhésive, n’utilisez pas 
de détergents, de produits chimiques, ni de savon).

3. Les électrodes peuvent être nettoyées au bout 
de 15 utilisations, soit environ 10 fois pour 150 utilisations. 
Ne nettoyez pas les électrodes pendant trop longtemps, 
ni trop souvent. Si la surface adhésive devient gluante 
ou pèle, placez les électrodes dans le réfrigérateur (ne 
pas congeler) pendant la nuit. Cela permettra peut-être 
de restaurer leur adhérence.

4. Séchez les électrodes et laissez la surface adhésive sécher 
totalement à l’air libre. Ne l’essuyez pas avec un mouchoir 
ni avec un torchon.

1. Éteignez votre appareil OMRON TENS et retirez 
le câble d’électrode.

2. Mettez les électrodes sur leur support, 
1 électrode de chaque côté, avec la face 
adhérente de l’électrode sur le support.

Catégorie du produit : Électrodes de stimulation transcutanée 
électro-analgésique

Description du produit 
: 

Électrodes longue durée

Modèle : HV-LLPAD-E

Durée de vie : 150 utilisations ou 5 mois  
(à raison de 1 utilisation/jour)

Conditions 
d’utilisation :

+10 à +40 °C /
30 à 80 % HR (sans condensation) /
700 à 1060 hPa

Conditions 
de transport et de 
stockage :

-20 à +60 °C /
10 à 95 % HR (sans condensation) /
700 à 1060 hPa

Poids, environ : Env. 6,5 g

Dimensions : Env. 98 (l) × 1,6 (H) × 64 (P) mm

Contenu : Électrodes longue durée, mode d’emploi

Remarques :
• 
• Signaler au fabricant et aux autorités compétentes de l’État 

membre dans lequel vous êtes établi tout incident grave qui 
s’est produit impliquant cet appareil.

 

Ce marquage sur le produit ou sa documentation indique 

autres déchets ménagers. La mise au rebut incontrôlée des 
déchets pouvant porter préjudice à l’environnement ou à la 
santé humaine, veuillez séparer ce produit des autres 

favoriserez ainsi la réutilisation durable des ressources 
matérielles.
Les utilisateurs sont invités à contacter le distributeur leur ayant 
vendu le produit ou à se renseigner auprès de leur mairie pour 

soit recyclé dans le respect de l’environnement.
Les entreprises sont invitées à contacter leur 
fournisseur et à consulter les conditions de leur contrat 
de vente. Ce produit ne doit pas être mis au rebut avec 
les autres déchets commerciaux.

1615604-8F

The Long Life Pads should be used only for applicable Omron 
devices and  applied on normal, healthy, dry, clean skin of adults 
only.
Please follow this instruction manual and applicable OMRON 
device manual thoroughly  before using the unit. Please keep for 
future reference.

• NEVER APPLY THE PADS TO THESE BODY AREAS:

The head, the mouth, 
or any area of the 
face.

Both sides of the 
thorax simultaneously 
(lateral or front and 
back), or across 
your chest because 
the introduction 
of electrical current 
may cause rhythm 
disturbances which 
could be lethal.

The neck or any 
area of the throat 
because this could 
cause severe muscle 
spasms resulting 
in closure of the 

in breathing, 
or adverse effects 
on heart rhythm 
or blood pressure.

On the calves of both 
legs at the same 
time because this 
may cause cardiac 
disturbance.

Do not use near the 
heart, or on genital 
area.

On the bottom of both 
feet at the same 
time because this 
may cause cardiac 
disturbance.

•  Apply pads to normal, healthy, dry, and clean skin (of adult 
patients) because it may otherwise disrupt the healing 
process.

•   If you experience any skin irritation or redness after a session, 
do not continue stimulation in that area of the skin.

• Detach the pads before replacing the batteries.

Precautions
• Do not move the pads to another location while the unit is on.
• Therapy won’t work with just 1 pad. You must use 2 pads at the 

same time.
• Make sure the components are connected well and the pads 

therapy may not be effective.
• Pads should not touch any metal object, such as a belt buckle, 

necklace, or other metal worn under clothing.
• Do not overlap pads or put pads on top of each other. It may 

weaken or stop therapy, or the unit may stop working.
Gel pads may also stick together and cause gel to be removed 
when separating.

• Do not share pads with another person. This may cause a skin 
irritation or infection. Pads are intended for use by one person.

• Do not leave pads attached to the skin after treatment.
• Do not bend or fold because the gel may get damaged and 

it won’t stick or function properly.
• To avoid damage to the adhesive surface of the pads, put the 

pads only on the skin or on the plastic pad holder provided 
to avoid damage to the adhesive surface of the pads.

• Always place clean pads in accordance with the manual 
of your OMRON TENS device provided.

• Do not apply ointment or any solvent to the pads or to your 
skin because it will disrupt the pads from functioning properly. 
The self-adhesive pads will adhere to your skin.

• Place pads at least 3 cm apart for optimal results.

Apply the pads to the body as described in your OMRON TENS 
device instruction manual.

1. Snap either electrode cord of your 
OMRON TENS device to each of the 
pads.

2. 
(in case of new pads).

The unit is designed for repeated use over time. The pads will 
last up to 150 uses, or 5 months (based on use 1/day). Here are 
important cleaning and storage instructions:

1. Turn your OMRON TENS device off and remove the 
electrode cord from the pads.

2. Wash the pads when the adhesive surface becomes dirty 

• Wash the pad softly with your 

cold water for several seconds 
(do not use a sponge/cloth/
sharp object like a nail on the 
adhesive side, do not use 
detergents, chemicals or soap).

3. Pads can be washed after 15 uses, approximately 10 times 
for up to 150 uses. Do not wash the pads too long or too 
frequently. If the adhesive surface becomes sticky or the 
pad peels off, leave the pad in the refrigerator (do not freeze) 
overnight. The adhesion may be restored.

4. Dry the pads and let the adhesive surface air-dry completely. 
Do not wipe with a tissue paper or cloth.

1. Turn your OMRON TENS device off and remove the 
electrode cord from the pads.

2. Place the pads on the pad holder, 1 pad on each 
side with the sticky side of each pad on the pad 
holder.

Product Category: Electroanalgesic Transcutaneous 
Stimulation Electrodes

Product Description: Long Life Pads

Model: HV-LLPAD-E

Durable period: 150 uses or 5 months (based on use 1/day)

Operation 
conditions:

+10 to +40 °C /
30 to 80% RH (non-condensing) /
700 to 1060 hPa

Transportation and 
storage conditions:

-20 to +60 °C /
10 to 95% RH (non-condensing) /
700 to 1060 hPa

Weight Approx.: Approx. 6.5g

Dimensions: Approx. 98 (w) × 1.6 (h) × 64 (l) mm

Contents: Long Life Pads, Instruction Manual

Notes:
• 
• Please report to the manufacturer and the competent authority 

of the Member State in which you are established about any 
serious incident that has occurred in relation to this device.

 

This marking shown on the product or its literature, indicates 
that it should not be disposed of, with other household 
wastes at the end of its working life. To prevent possible 
harm to the environment or human health from uncontrolled 
waste disposal, please separate this product from other 
types of wastes and recycle it responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources.
Household users should contact either the retailer where 

for details of where and how they can return this item for 
environmentally safe recycling.
Business users should contact their supplier and 
check the terms and conditions of the purchase 
contract. This product should not be mixed with other 
commercial waste for disposal.

Die Long Life Pads sind nur zur Verwendung mit kompatiblen 
Geräten von Omron bestimmt und dürfen nur bei Erwachsenen 
auf normaler, gesunder, trockener und sauberer Haut angewendet 
werden.
Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung und die Gebrauchsan-
weisung des OMRON Geräts vor Verwendung der Pads aufmerk-
sam durch. Bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.

• DIE PADS NIEMALS AN DEN FOLGENDEN 
KÖRPERSTELLEN ANBRINGEN:

Kopf, Mund oder 
jeglicher Bereich 
im Gesicht.

Beide Seiten des 
Brustkorbs gleichzeitig 
(lateral oder vorne 
und hinten) oder über 
der Brust, weil durch 
den elektrischen 
Strom möglicherweise 
Rhythmusstörungen 
verursacht werden, die 
tödlich sein können.

Genick oder im Be-
reich der Kehle, weil 
ansonsten schwere 
Muskelspasmen 
verursacht werden 
können, die zu Ver-
schluss der Atem-
wege, Schwierigkeit 
beim Atmen oder 
Nebenwirkungen auf 
Herzrhythmus oder 
Blutdruck führen.

An beiden Waden 
gleichzeitig, da dies 
zu Herzrhythmusstörun-
gen führen kann.

Nicht in Herznähe 
oder im Genitalbereich 
verwenden.

An beiden Fußsohlen 
gleichzeitig, weil mög-
licherweise Herz-
rhythmusstörungen 
verursacht werden.

•  Die Pads auf normaler, gesunder, trockener und sauberer 
Haut (von Erwachsenen) anbringen, da andernfalls der 
Heilungsprozess gestört werden kann.

•   Wenn es nach einer Anwendung zu Hautreizungen oder 
Rötungen kommt, setzen Sie die Stimulation in diesem 
Bereich der Haut nicht fort.

• Nehmen Sie die Pads ab, bevor Sie die Batterien austauschen.

• Die Pads nicht an eine andere Stelle setzen, während das 
Gerät eingeschaltet ist.

• Die Therapie funktioniert nicht mit nur einem Pad. Sie müssen 
2 Pads gleichzeitig verwenden.

• Achten Sie darauf, dass die Komponenten gut angeschlossen 
sind und die Pads an der zu behandelnden Körperstelle 
befestigt sind, andernfalls ist die Therapie möglicherweise 
nicht wirksam.

• Die Pads dürfen keine Metallgegenstände berühren, wie zum 
Beispiel Gürtelschnallen, Ketten oder anderes Metall, das 
unter der Kleidung getragen wird.

• Die Pads nicht überlappend oder aufeinander anbringen. 
Andernfalls kann die Therapie geschwächt oder beendet 
werden oder das Gerät funktioniert nicht mehr.
Gel-Pads können außerdem aneinander haften, sodass das Gel 
beim Trennen entfernt wird.

• Die Pads nicht gemeinsam mit anderen Personen verwenden. 
Andernfalls kann es zu Hautreizungen oder Infektionen kommen. 
Die Pads sind zur Verwendung durch eine Person vorgesehen.

• Die Pads nach der Behandlung nicht auf der Haut belassen.
• Nicht biegen oder falten, da das Gel möglicherweise beschädigt 

wird und nicht mehr ordnungsgemäß haftet oder funktioniert.
• Um eine Beschädigung der Haftseiten der Pads zu vermeiden, 

legen Sie die Pads ausschließlich auf Haut oder auf den 
bereitgestellten Pad-Halter aus Kunststoff.

• Stets saubere Pads verwenden und entsprechend der 
Gebrauchsanweisung Ihres OMRON TENS-Geräts anbringen.

• Weder Salbe noch Lösungsmittel auf die Pads oder Ihre Haut 
auftragen, da die Pads andernfalls nicht ordnungsgemäß 
funktionieren. Die selbstklebenden Pads haften an Ihrer Haut.

• Die Pads für optimale Ergebnisse in einem Abstand von 
mindestens 3 cm positionieren.

Bringen Sie die Pads wie in der Gebrauchsanweisung Ihres 
OMRON TENS-Geräts beschrieben auf der Haut an.

1. Verbinden Sie die beiden 
Elektrodenkabel Ihres OMRON TENS-
Geräts mit den beiden Pads.

2. Entfernen und entsorgen Sie die 
Kunststofffolie von den Pads (bei neuen 
Pads).

Das Gerät ist zur wiederholten Anwendung über einen längeren 
Zeitraum vorgesehen. Die Pads können bis zu 150 Mal verwendet 
werden, oder 5 Monate lang (bei einer Verwendung von 1 Mal/Tag). 

Lagerung:

1. Schalten Sie das OMRON TENS-Gerät aus und ziehen Sie 
die Elektrodenkabel von den Pads ab.

2. 
wurde und/oder sich die Pads nur schwer anbringen lassen.
• Waschen Sie das Pad einige 

Sekunden lang vorsichtig 
mit Ihren Fingerspitzen unter 

Wasser (verwenden Sie keinen 
Schwamm/kein Tuch/keinen 
scharfen Gegenstand wie einen 
Nagel auf der Haftseite, verwenden Sie keine Reinigungs-
mittel, Chemikalien oder Seife).

3. Die Pads können nach 15 Verwendungen gewaschen 
werden, ca. 10 Mal für bis zu 150 Verwendungen. Waschen 

Sie das Pad über Nacht im Kühlschrank (nicht einfrieren). 
Das Haftvermögen kann wiederhergestellt werden.

4. 
vollständig an der Luft trocknen. Nicht mit einem 
Papiertaschentuch oder einem Tuch wischen.

1. Schalten Sie das OMRON TENS-Gerät aus und ziehen Sie 
die Elektrodenkabel von den Pads ab.

2. Legen Sie die Pads auf den Pad-Halter, jeweils 
1 Pad auf jeder Seite mit der Haftseite jedes 
Pads auf dem Pad-Halter.

Produktkategorie: Elektroanalgetische transkutane Stimula-
tionselektroden

Produktbeschreibung: Long Life Pads

Modell: HV-LLPAD-E

Lebensdauer: 150 Anwendungen oder 5 Monate  
(bei einer Verwendung von 1-mal/Tag)

Betriebsbedingungen: +10 bis +40 °C /
30 bis 80 % relative Luftfeuchtigkeit 
(ohne Kondensation) /
700 bis 1060 hPa

Transport- und 
Lagerbedingungen:

–20 bis +60 °C /
10 bis 95 % relative Luftfeuchtigkeit 
(ohne Kondensation) /
700 bis 1060 hPa

Gewicht: Ca. 6,5 g

Abmessungen: Ca. 98 (B) × 1,6 (H) × 64 (L) mm

Inhalt: Long Life Pads, Gebrauchsanweisung

Hinweise:
• Änderung dieser technischen Daten ohne Ankündigung 

vorbehalten.
• Bitte melden Sie dem Hersteller und der zuständigen Behörde 

des Mitgliedstaates, in dem Sie ansässig sind, alle schweren 
Vorfälle, die sich im Zusammenhang mit diesem Gerät 
ereignet haben.

 

Diese Kennzeichnung auf dem Produkt oder seiner 
Dokumentation gibt an, dass es am Ende seiner Nutzungsdauer 
nicht mit anderen Haushaltsabfällen entsorgt werden darf. 
Trennen Sie dieses Produkt bitte von anderen Abfällen und 
recyceln es verantwortungsbewusst, um die nachhaltige 
Wiederverwendung von Materialressourcen zu unterstützen 
und die Umwelt oder die Gesundheit vor unkontrollierter 
Abfallentsorgung zu schützen.
Haushalte sollten sich entweder an den Händler, bei dem dieses 
Produkt erworben wurde, oder ihre lokale Regierungsstelle 
wenden, um Informationen darüber zu erhalten, wo und wie 
dieses Gerät für umweltverträgliches Recycling zurückgegeben 
werden kann.
Unternehmen sollten sich an ihren Lieferanten wenden 
und die Bedingungen des Kaufvertrags überprüfen. 
Dieses Produkt darf nicht zusammen mit anderem 
Gewerbemüll entsorgt werden.



Gli elettrodi a lunga durata devono essere utilizzati solo con 

asciutta e pulita esclusivamente di adulti.
Attenersi completamente al presente manuale di istruzioni e al 

Conservare il manuale per farvi riferimento in futuro.

• NON APPLICARE MAI GLI ELETTRODI SULLE SEGUENTI 
ZONE DEL CORPO:

Testa, bocca 
o qualsiasi punto del 
viso.

Non utilizzare 
simultaneamente 
su entrambi i lati del 
torace o sul petto, 
in quanto la presenza 
di corrente elettrica 
può causare disturbi 
del ritmo cardiaco 
che possono rivelarsi 
letali.

Collo o altre zone 
della gola, in quanto 
si possono avere gravi 
spasmi muscolari con 
conseguenti rischi 
di occlusione delle 

respiratorie o effetti 
avversi sul ritmo 
cardiaco o sulla 
pressione arteriosa.

Non usare 
contemporaneamente 
su entrambi i polpacci: 
ciò può causare 
disturbi cardiaci.

Non usare 
in prossimità del cuore 
né sui genitali.

Non usare 
contemporaneamente 
sulla pianta 
di entrambi i piedi: ciò 
può causare disturbi 
cardiaci.

•  Applicare gli elettrodi sulla cute normale, sana, asciutta 
e pulita (pazienti adulti); in caso contrario si rischia 
di interferire con il processo di guarigione.

•   Se a seguito della stimolazione si dovessero riscontrare 
irritazioni o rossore cutaneo, non continuare la stimolazione 
sulla stessa area della cute.

• Staccare gli elettrodi prima di sostituire le batterie.

• Non spostare gli elettrodi in un’altra posizione mentre 
l’apparecchio è acceso.

• La terapia non funziona con 1 solo elettrodo. È necessario 
utilizzare 2 elettrodi contemporaneamente.

• Assicurarsi che i componenti siano collegati correttamente 

• Gli elettrodi non devono entrare a contatto con oggetti 

oggetti metallici indossati al di sotto degli indumenti.
• Non accavallare né sovrapporre gli elettrodi tra loro. Si rischia 

di attenuare o interrompere la terapia oppure di bloccare 
il funzionamento dell’apparecchio.
Gli elettrodi in gel potrebbero inoltre aderire l’uno all’altro, con 
la conseguente rimozione del gel al momento della separazione.

• Non condividere gli elettrodi con altre persone. Si rischia 
di causare irritazioni o infezioni cutanee. Gli elettrodi devono 
essere utilizzati da un’unica persona.

• Non lasciare gli elettrodi attaccati alla cute dopo il trattamento.
• Non piegare gli elettrodi in quanto il gel potrebbe rovinarsi 

e, di conseguenza, non aderire o funzionare correttamente.
• 

posizionarli solo sulla cute o sul supporto in plastica fornito 
in dotazione.

• Applicare sempre gli elettrodi puliti secondo quanto indicato 
nel manuale fornito in dotazione con il proprio dispositivo 
OMRON TENS.

• Non applicare pomate o solventi sugli elettrodi o sulla pelle, 
in quanto tali sostanze impediscono il corretto funzionamento 
degli elettrodi. Gli elettrodi autoadesivi aderiscono alla cute.

• Per un risultato ottimale posizionare gli elettrodi a una 
distanza di almeno 3 cm tra loro.

Applicare gli elettrodi al corpo come descritto nel manuale fornito 
in dotazione con il proprio dispositivo OMRON TENS.

1. Agganciare ciascuno dei cavi elettrodi 
del dispositivo OMRON TENS 
a ciascuno degli elettrodi.

 

2. Rimuovere e gettare via la pellicola 
di plastica dagli elettrodi (se gli elettrodi 
sono nuovi).

L’apparecchio è progettato per l’uso ripetuto nel corso del tempo. 
Gli elettrodi hanno una durata pari a 150 utilizzi oppure 5 mesi 
(se utilizzati 1 volta al giorno). Di seguito sono riportate importanti 
istruzioni per la pulizia e la conservazione:

1. Spegnere l’alimentazione del dispositivo OMRON TENS 
e rimuovere il cavo elettrodi dagli elettrodi.

2. 
elettrodi perdono adesione.
• Lavare gli elettrodi 

delicatamente con la punta 
delle dita, tenendoli per alcuni 

corrente fredda (non usare sulla 

panni, oggetti appuntiti come 
ad esempio le unghie;  
non usare detergenti, sostanze chimiche o sapone).

3. Gli elettrodi possono essere lavati dopo essere stati usati 
15 volte, ovvero circa 10 volte per 150 utilizzi. Non lavare 

adesiva diventa appiccicaticcia o se l’elettrodo si stacca, 
lasciarlo in frigorifero (senza congelare) per una notte. 
La capacità di adesione potrebbe essere ripristinata.

4. Lasciare asciugare gli elettrodi e lasciare asciugare 

o con fazzoletti di carta.

1. Spegnere l’alimentazione del dispositivo 
OMRON TENS e rimuovere il cavo elettrodi dagli 
elettrodi.

2. Posizionare gli elettrodi sull’apposito supporto, 
1 elettrodo per lato, con il lato adesivo applicato 
al supporto.

Categoria 
di prodotto:

Elettrodi per stimolazione elettroanalgesica 
transcutanea

Descrizione del 
prodotto: 

Elettrodi a lunga durata

Modello: HV-LLPAD-E

Durata: 150 utilizzi oppure 5 mesi  
(se utilizzati 1 volta al giorno)

Condizioni 
operative:

Da +10 a +40 °C /
Dal 30 all’80% di umidità relativa (senza 
condensa) /
Da 700 a 1.060 hPa

Condizioni 
di trasporto 
e conservazione:

Da -20 a +60 °C /
Dal 10 al 95% di umidità relativa (senza 
condensa) /
Da 700 a 1.060 hPa

Peso 
approssimativo:

Circa 6,5 g

Dimensioni: Circa 98 (L) × 1,6 (A) × 64 (P) mm

Contenuto della 
confezione:

Elettrodi a lunga durata, manuale di istruzioni

Note:
• 

senza preavviso.
• Si prega di riferire eventuali incidenti gravi occorsi in relazione 

al presente dispositivo al produttore e all’autorità competente 
dello Stato membro in cui si risiede.

 

Il marchio riportato sul prodotto o sulla sua documentazione 

domestici al termine del ciclo di vita. Per evitare eventuali danni 
all’ambiente o alla salute causati dall’inopportuno smaltimento 

il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali.
Gli utenti domestici sono invitati a contattare il rivenditore presso 

per tutte le informazioni relative alla raccolta differenziata e al 
riciclaggio per questo tipo di prodotto.
Gli utenti aziendali sono invitati a contattare il proprio 

contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere 

Los electrodos de larga duración deben usarse solo con los dis-
positivos Omron correspondientes y han de colocarse únicamente 
sobre la piel normal, sana, seca y limpia de adultos.
Siga rigurosamente este manual de instrucciones y el manual del 
dispositivo OMRON correspondiente antes de utilizar la unidad. 
Conserve los manuales para futuras consultas.

• NUNCA APLIQUE LOS ELECTRODOS EN ESTAS PARTES 
DEL CUERPO:

La cabeza, la boca 
o cualquier otra zona 
de la cara.

A ambos 
lados del tórax 
simultáneamente 
(laterales o delantero 
y posterior) 
o cruzando el pecho, 
ya que la introducción 
de corriente eléctrica 
puede causar 
alteraciones del ritmo 
cardiaco que podrían 
ser letales.

El cuello o cualquier 
otra zona de la 
garganta, ya que 
podría causar 
espasmos musculares 
graves y provocar 
el cierre de las vías 

para respirar o efectos 
adversos en el ritmo 
cardiaco y la presión 
arterial.

En las pantorrillas 
de ambas piernas 
al mismo tiempo, 
ya que esto puede 
causar alteraciones 
cardiacas.

No lo utilice cerca del 
corazón o en la zona 
genital.

En la planta de ambos 
pies al mismo tiempo, 
ya que esto puede 
causar alteraciones 
cardiacas.

•  Aplique los electrodos sobre la piel normal, sana, seca 
y limpia (de pacientes adultos), ya que de lo contrario puede 
afectar al proceso de curación.

•   Si sufre alguna irritación cutánea o enrojecimiento después 
de una sesión, detenga la estimulación en esa zona de la piel.

• Desconecte los electrodos antes de cambiar las pilas.

Precauciones
• No cambie los electrodos de ubicación con la unidad 

encendida.
• La terapia no funcionará con solo 1 electrodo. Debe utilizar 

2 electrodos a la vez.
• Asegúrese de que los componentes están conectados 

cuerpo que desea tratar; de lo contrario, puede que la terapia 
no sea efectiva.

• Los electrodos no deben tocar ningún objeto metálico, como 
la hebilla de un cinturón, un collar o cualquier otro metal que 
lleve debajo de la ropa.

• No solape los electrodos ni los coloque uno sobre el otro. 
Podría debilitar o detener la terapia, o puede que la unidad 
deje de funcionar.
También es posible que los electrodos de gel se queden 
pegados y provoquen que el gel se despegue al separarlos.

• No comparta los electrodos con otra persona. Esto puede 
provocar una irritación cutánea o infección. El uso previsto 
de los electrodos es para una persona.

• No deje los electrodos pegados a la piel después del 
tratamiento.

• No los doble ni los pliegue, ya que el gel puede dañarse y no 
se pegarán ni funcionarán correctamente.

• 
colóquelos solo sobre la piel o en el soporte para electrodos 
de plástico suministrado.

• Colóquese siempre los electrodos limpios siguiendo el manual 
suministrado con su dispositivo OMRON TENS.

• No aplique ninguna pomada ni disolvente en los electrodos 
o en la piel, ya que alterará el funcionamiento correcto de los 
electrodos. Los electrodos autoadhesivos se pegan a la piel.

• Coloque los electrodos a una distancia mínima de 3 cm entre 
sí para lograr resultados óptimos.

Colóquese los electrodos en el cuerpo de la forma descrita en el 
manual de instrucciones de su dispositivo OMRON TENS.

1. Conecte el cable de los electrodos 
de su dispositivo OMRON TENS a cada 
uno de los electrodos.

2. Retire la película de plástico de los 
electrodos (en el caso de electrodos 
nuevos) y deséchela.

La unidad está diseñada para el uso repetido a lo largo del 
tiempo. Los electrodos durarán un máximo de 150 usos o 5 
meses (basándose en un uso de 1 vez/día). A continuación 
se indican instrucciones de limpieza y conservación importantes:

1. Apague el dispositivo OMRON TENS y retire el cable de los 
electrodos.

2. 
o cuando sean difíciles de adherir.
• Lave el electrodo suavemente 

con los dedos bajo un chorro 
pequeño de agua fría durante 
varios segundos (no use 
esponjas, paños ni objetos 

cara adhesiva y no utilice 
detergentes, productos químicos ni jabón).

3. Los electrodos se pueden lavar después de 15 usos, 
aproximadamente 10 veces para un máximo de 150 usos. 
No lave los electrodos demasiado tiempo o con demasiada 

o el electrodo se despega, deje el electrodo en la nevera 
(no en el congelador) durante la noche. Es posible que 
se recupere la capacidad adhesiva.

4. 
para que se seque por completo. No las limpie con 
un pañuelo de papel o un paño.

1. Apague el dispositivo OMRON TENS y retire el cable de los 
electrodos.

2. Coloque los electrodos en el soporte para 
electrodos, uno en cada lado con la cara 
adhesiva de cada uno sobre el soporte para 
electrodos.

Categoría del producto: Electrodos de estimulación 
transcutánea electroanalgésica

Descripción del 
producto: 

Electrodos de larga duración

Modelo: HV-LLPAD-E

Periodo de duración: 150 usos o 5 meses  
(basándose en un uso de 1 vez/día)

Condiciones 
de funcionamiento:

de +10 a +40 °C /
de 30 a 80 % HR (sin condensación) /
de 700 a 1.060 hPa

Condiciones 
para transporte 
y conservación:

de -20 a +60 °C /
de 10 a 95 % HR (sin condensación) /
de 700 a 1.060 hPa

Peso aprox.: 6,5 g aprox.

Dimensiones: 98 (ancho) × 1,6 (alto) × 
64 (profundidad) mm aprox.

Contenido: Electrodos de larga duración, manual 
de instrucciones

Notas:
• 

aviso.
• Informe al fabricante y a la autoridad competente del Estado 

miembro en el que esté establecido sobre cualquier incidente 
grave que se haya producido en relación con este dispositivo.

 

Esta indicación mostrada en el producto o en su documentación 

al medioambiente o a la salud humana por la eliminación 
incontrolada de residuos, separe este producto de otros tipos 
de residuos y recíclelo de forma responsable para fomentar 
la reutilización sostenible de recursos materiales.
Los usuarios particulares deben ponerse en contacto con 
el establecimiento en el que adquirieron este producto, o con 

detallada sobre dónde y cómo pueden devolver este artículo 
para un reciclaje medioambientalmente seguro.
Los usuarios de entidades profesionales deben ponerse 
en contacto con su proveedor y consultar los términos 
y condiciones del contrato de compra. Este producto 
no debe eliminarse mezclado con otros residuos 
comerciales.
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mak üzere muhafaza edin.

• 

yüzün bir bölgesi.
olabilecek ritm 

(lateral ya da ön ve herhangi bir bölgesi, 

neden olarak hava 

ya da kalp ritmi ya da 

etkilere neden olabilir.

Her iki bacak 

bu durum kardiyak 

olabilir.

genital bölgede bu durum kardiyak 

olabilir.

• 

etkileyebilir.
• 

• 

• 
• 

• 

emin olun. Aksi takdirde tedavi etkili olmayabilir.
• 

metaller ile temas etmemelidir.
• 

kesebilir.

• 

• 
• 

getirmeyebilir.
• 

• 

• 

• 

-

1. 
elektrot kablosunu pedlerin her birine 

2. 
yeniyse).

1. 
pedlerden sökün.

2. 

• 

3. 

4. 

1. 
pedlerden sökün.

2. 

pedleri ped tutucuya koyun.

Ürün Kategorisi: Elektroanaljezik Transkütanöz Stimülasyon 

Uzun Ömürlü Pedler

Model: HV-LLPAD-E

 

+10 ila +40°C /

700 ila 1060 hPa

-20 ila +60°C /

700 ila 1060 hPa

Boyutlar:

Notlar:
• 
• 

rapor edin.
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